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Introduction

Welcome to the Fourth Workshop on Hybrid Approaches to Translation (HyTra-4) held in conjunction
with ACL-2015, Beijing !

The workshop series on Hybrid Approaches to Translation aims at providing a communication platform,
building a research community and informing research agenda around theoretical and practical issues
of Hybrid MT, and specifically – the problems, methodologies, resources and theoretical ideas which
originate outside the mainstream MT paradigm, but have potential to enhance the quality of state-of-
the-art MT systems. The workshop series fills in a gap in the current paradigm allowing researchers to
explore new pathways of bringing together a diverse range of technologies, methods and tools into MT
domain.

The current Fourth Workshop on Hybrid Approaches to Translation - HyTra-4 - builds on a successful
series of past events held in conjunction with international conferences (up to this year all of them so far
took place in Europe):

HyTra-1 was held (together with the ESIRMT workshop) as a joint 2-day workshop at EACL 2012,
Avignon, France: http://www-lium.univ-lemans.fr/esirmt-hytra/

HyTra-2 was a 1-day workshop at ACL 2013, Sophia, Bulgaria: http://hytra.barcelonamedia.org/hytra
2013/

HyTra-3 was a 1-day workshop at the EACL 2014, Gothenburg, Sweden. This workshop for the
first time included an Industry Session – with invited talks of representatives from several companies,
such as BMMT, SDL, Systran, Tilde, Lingenio company representatives, which highlighted an
emerging industrial uptake of the Hybrid MT field by major developers of industrial MT systems:
http://parles.upf.edu/llocs/plambert/hytra/hytra2014/

HyTra workshops have attracted a good number of submissions and participants each time, and included
invited talks, full papers, and poster sessions. The invited speakers were Philipp Koehn, Hermann Ney,
Will Lewis and Chris Quirk, Hans Uszkoreit and Joakim Nivre. The range of topics covered addresses
all the areas of linguistic analysis relevant to MT, such as morphology, syntax, discourse, named entity
recognition, etc., and a range of underlying MT architectures – statistical and rule-based. The workshops
allow sufficient time for panel discussions which take form of exploratory brainstorming sessions and
address further pathways of the development and integration of the hybrid MT technologies.

For the HyTra-4 workshop we have accepted 9 papers, which appear in this volume. The workshop
hosts the invited talk by Prof. Dr. Hinrich Schuetze, the Chair of Computational Linguistics and the
Director of the Center for Information and Language Processing of the Ludwig Maximilian University
of Munich, Germany. HyTra-4 also includes the Industry Session, which brings together academic and
industrial researchers and practitioners, and is now becoming a traditional part of the workshop.

We hope HyTra-4 will become a successful continuation of the HyTra workshop series and will result in
interesting discussions, ideas and collaborations.
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